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Artikeln analyserar hur sverigefi nländarnas situa-
tion förändrats i Sverige. De fi ck föra en lång och seg 
kamp för att bli erkända som minoritet och tillerkän-
des omfattande språkliga och kulturella rättigheter 
först 2010. Det var i senaste laget för att underlät-
ta vardagen för invandrargenerationen, men av stor 
principiell betydelse för såväl dem som för yngre ge-
nerationer i Sverige med fi nskt påbrå. Artikeln tar av-
stamp i tidigare undersökningar och utredningar och 
analyserar sverigefi nländarnas nuvarande situation i 
ljuset av Migrationsinstitutets enkät från 2008. 

1. Sverigefi nländarna, vilka är de?

I slutet av 2009 var drygt 14 procent av Sveriges be-
folkning född utomlands (SCB 2010). Dessutom har 
ett okänt antal personer minst en förälder född utom-
lands och ett okänt antal svenskar tillhör någon av lan-
dets nationella etniska minoriteter och har ett annat 
modersmål än svenska. Det förs ingen offi ciell statis-
tik över modersmål eller språktillhörighet. Bristen på 
språkstatistik är ett hinder när myndigheterna ska gö-
ra bedömningar av situationen för minoritetsspråken; 
planera modersmålsundervisning, myndighetsinfor-
mation etc. Också Europarådet har vid sina två senas-
te granskningar (2006 och 2009) kritiserat Sverige för 
att svenska myndigheter försummat att kartlägga hur 
många som talar de olika minoritetsspråken (Språksi-
tuationen i Sverige 2009). 

Sverigefi nländarna utgör den största invandrar-
gruppen i Sverige. Av alla utlandsfödda som bodde 
i landet år 2009 var knappa 13 procent födda i Fin-

land, dvs. 172 218 personer. Antalet har gått kraftigt 
ner sedan år 1980, då siffran låg på topp och var över 
250 000 (SCB 2010). Orsaken till nedgången är både 
återfl yttning och dödlighet. Flyttningsrörelsen mellan 
Finland och Sverige avtog på 1990-talet och Finland 
har haft ett fl yttningsöverskott sedan 2004. Sverige ut-
gör dock fortfarande den vanligaste destinationen för 
utfl yttningen från Finland med ca 3 000 personer var-
je år (Statistikcentralen 2010). 

Hur skall gruppen sverigefi nländare defi nieras? 
Kärnan består av i Sverige bosatta personer (oavsett 
medborgerskap) som är födda i Finland och själva in-
vandrat. Utvidgat kan defi nitionen också omfatta föl-
jande generationer: i slutet av 2008 var antalet per-
soner med åtminstone den ena föräldern född i Fin-
land 261 136. Den tredje generationen med minst en 
av far- eller morföräldrarna född i Finland omfattade 
238 680 individer. Figur 1 åskådliggör hur den sveri-
gefi nländska befolkningsstrukturen utvecklas (SCB/
Sisuradio 2009).

Sammanlagt blir då antalet sverigefi nländare om-
kring 650 000. Det är dock en mycket heterogen grupp 
där anknytningen till Finland och den fi nska kulturen 
varierar starkt. Den enda gemensamma nämnaren för 
hela gruppen är fi nskt påbrå. Det fi nska språket fung-
erar som gemensam nämnare bara för en del av grup-
pen, och antalet fi nskatalande kan bara grovt estime-
ras. Enligt en uppskattning av Eric De Geer (2004) 
är antalet fi nsktalande fi nländare i Sverige vara c:a 
260 000. De Geer utgår från att 85 procent av de fi n-
landsfödda är fi nsktalande samt att 75 procent av bar-
nen med två fi nska föräldrar och 40 procent med en 
fi nsk förälder är fi nsktalande. 

Befolkningsunderlaget som i framtiden ska bära 
den sverigefi nska kulturen kommer inom en inte allför 
avlägsen framtid att huvudsakligen bestå av svenskar 
med fi nländskt påbrå, så man kan fråga sig hur konti-
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nuiteten skall tryggas och vari det kitt be-
står som ska hålla samman sverigefi nlän-
darna. En teknisk defi nition av gruppen 
säger inget om de kulturbärande möjlig-
heterna. Kan fi nska skolor, media, fören-
ingsliv och idrott fortleva i Sverige i fram-
tiden och vilken roll spelar det svenska 
minoritetsskyddet för bevarandet av den 
fi nska kulturen? 

2. Från invandrare till minoritet

Den sverigefi nländska etniska medveten-
heten och kulturen framväxte i efterdy-
ningarna av den stora migrationsvågen. 
Få av 1950- och 1960-talets fi nländska 
emigranter hade ursprungligen för avsikt 
att stanna i Sverige, de fl esta avsåg att arbeta en be-
gränsad tid där och sedan fl ytta hem, så det var för 
de fl esta ingen mening i att på allvar etablera sig det 
nya landet. Den svenska inställningen matchade läget, 
fi nländarna betraktades som arbetskraft och deras be-
hov av kulturell identitet och samhörighet uppmärk-
sammades inte. Tvärtom, svenskarnas fördomar gen-
temot fi nnar bidrog till ett slags etniskt förtryck back-
at upp av assimileringspolitiken (Korkiasaari och Tar-
kiainen 2000). 

I det efterkrigstida Sverige rådde en märklig 
blindhet för minoriteternas särbehov, möjligen som 
en följd av förkrigstida rasteorier som snabbt sopats 
under mattan. Minoriteterna – judar, romer, samer 
och fi nnar – hade länge betraktats som främmande, 
icke önskvärda element bland den förment homoge-
na svenska befolkningen (Hagerman 2006). Identi-
tets- och minoritetsfrågor stod inte på agendan för-
rän på 1990-talet. För de tidiga fi nska invandrarnas 
del var det kanske inte så märkligt, eftersom den sto-
ra majoriteten av dem var närmast gästarbetare utan 
minoritetsambitioner. När vistelsen för allt fl er blev 
mer eller mindre permanent blev de fi nska invand-
rarna de facto en nationell minoritet, trots att de inte 
erkändes som sådan. 

Kraven på minoritetsstatus framfördes envetet av 
sverigefi nländarnas egna organisationer. Förenings-
verksamheten hade fått luft under vingarna på 1970-
och 1980-talen. Från att ha haft en huvudsakligen so-
cial och identitetsskapande funktion utvecklades de 

till intresseorganisationer som satte press på svenska 
myndigheter och beslutsfattare och deras roll i sveri-
gefi nländarnas utveckling från invandrare till erkänd 
minoritet blev betydelsefull, trots att de svenska myn-
digheterna så länge valde att slå dövörat till (Korkia-
saari och Tarkiainen 2000, 215–260). 

Det stora antalet fi nska invandrare som dessutom 
koncentrerade sig till vissa orter i Sverige satte sin prä-
gel på omgivningen och deras krav kunde på sikt inte 
negligeras. En debatt om den svenska invandrarpoliti-
ken blossade upp i pressen i medlet av 1960-talet, och 
ledde till att invandrarutredningen tillsattes år 1968. I 
enlighet med riktlinjerna den utarbetade, övergick Sve-
rige år 1975 med riksdagens beslut från assimilerings-
politik till en multikulturell politik med det uttalade må-
let att stöda invandrarnas språk och kultur. Lagen fi ck 
en stor betydelse för sverigefi nländarna och skapade 
bättre förutsättningar för uppkomsten av en ny sverige-
fi nsk kultur som kunde vara något mer än fi nsk kultur i 
Sverige. Eftersom reformen gav utländska medborgare 
bosatta i landet rösträtt i kommunala val, så upplevde 
också den politiska verksamheten bland sverigefi nlän-
darna ett uppsving (Ristolainen 2007). 

1975 års lagreform värnade om invandrarnas kul-
tur, språk och traditioner, men det räckte ännu tjugo år 
innan det blev aktuellt med skydd av nationella mino-
riteters språk och kultur. En särskild minoritetsspråks-
kommitté tillsattes 1995. Den avgav sitt betänkande 
två år senare och rekommenderade att Sverige anslu-
ter sig till Europarådets ramkonvention om skydd för 
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Figur 1. Sverigefi nländare födda i Finland (1 gen.), som har minst 
en förälder född i Finland (2 gen.) som har minst en far/morförälder 
född i Finland (3 gen.). Källa: SR/Sisuradio 2009.
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nationella minoriteter och stadgan om landsdels- eller 
minoritetsspråk (SOU 1997:193). 

År 2000 ratifi cerade Sverige Europarådets ram-
konvention om skydd för nationella minoriteter samt 
den europeiska stadgan om landsdels- eller minori-
tetsspråk. Dessa två traktater utgör grunden för Sveri-
ges minoritetspolitik. De grupper som fi ck status som 
nationella minoriteter är samer, romer, tornedalsfi n-
nar, sverigefi nnar och judar. De nationella minoritets-
språken som erkändes är samiska, romani chib, me-
änkieli, fi nska och jiddisch (SOU 2005:40). 

För att förverkliga innehållet i traktaterna ovan 
ansågs det nödvändigt att skapa förvaltningsområden 
där talare av samiska, meänkieli och fi nska skulle ha 
rätt att tala dessa språk vid kontakt med myndigheter, 
inom förskola och äldreomsorg. De sammanfördes till 
ett regionalt område som omfattade sju kommuner i 
Norrbotten, medan de övriga fi nskatalande i Sverige 
hamnade utanför med motiveringen ”bristande konti-
nuerlig historisk bakgrund” (De Geer 2004). 

Det visade sig rätt snart att den förda minoritets-
politiken inte räckte till och Europarådet kritiserade 
Sveriges sätt att uppfölja sina konventionsåtaganden. 
År 2004 tillkallades en utredare för att analysera förut-
sättningarna att utvidga förvaltningsområdet även i ett 
område i Stockholms- och Mälardalsregionen (SOU 
2005:40). Utredningen ”Rätten till mitt språk – för-
stärkt minoritetsskydd ledde till stiftandet av en ny 
lag om nationella minoriteter och minoritetsspråk som 
trädde i kraft från början av 2010. Förvaltningsområ-
det för fi nska språket utvidgades till 18 nya kommu-
ner i Mälardalen och kort därefter med tre till på deras 
egen begäran (Regeringskansliet 2010). 

Inom förvaltningsområdet har enskilda rätt att an-
vända språken vid muntliga och skriftliga kontakter 
med myndigheter i enskilt ärende där myndigheten är 
beslutsfattare. Kommunerna har särskilda skyldigheter 
att anordna äldre- och barnomsorg, helt eller delvis på 
minoritetsspråken om någon inom FO önskar detta.

De språkliga rättigheterna som minoritetslagen ska 
värna om har försvarats länge av sverigefi nländarna. 
Tryggandet av det fi nska språkets fortbestånd gick som 
en röd tråd genom de mångsidiga verksamheterna som 
fi nländarna byggde upp i Sverige. När den fi nska in-
vandringen till landet tog fart, började också hela famil-
jer fl ytta, nya familjer bildades och allt fl er barn föddes. 
Då barnen började uppnå skolåldern, upplevde föräld-
rarna som viktigt att barnen fi ck behålla och utveck-

la sitt modersmål. Forskarna hade redan på 1960-talet 
börjat uppmärksamma de fi nska barnens skolproblem. 
Den s.k. halvspråkighetsdebatten inleddes med Nils-
Erik Hansegårds bok ”Tvåspråkighet eller halvspråkig-
het?” (1968) och fördes vidare av bl.a. Tove Skutnabb-
Kangas (1975) och Pertti Toukomaa (1976). 

Finska skolbarn hade i läroplanen 1962 beretts 
möjlighet till undervisning i fi nska och successivt 
kom språket in i de svenska skolorna så alla fi nska 
invandrarbarn fi ck möjlighet till undervisning i mo-
dersmålet år 1970, och 1977 kom bestämmelserna om 
hemspråksundervisning i skolan (Ristolainen 2007). 

Följande två årtionden innebar en kris för fi nskan i 
de svenska skolorna, eftersom myndigheter och poli-
tiker ofta lät bli att efterleva bestämmelserna om mo-
dersmålsundervisning. Återfl yttningen till Finland 
som blev markant på 1980-talet gjorde inte saken bätt-
re. Anslagen för språkundervisningen skars ned och 
resulterade i konfl ikter mellan skolledning och fi n-
ska föräldrar. 1980-talet blev ett skolstrejkernas men 
också den fi nska mobiliseringens decennium. Anta-
let hemspråksklasser minskade kraftigt på 1990-ta-
let (Korkiasaari och Tarkiainen 2000). Ljuspunkten i 
sammanhanget var lagen om friskolor som ledde till 
grundandet av 14 fi nska friskolor. Av dessa fungerar 
sju fortfarande. År 2008 gav en ändring av gymnaise-
förordningen eleverna utökad rätt att studera sitt mo-
dersmål i skolan, men intresset ökade inte märkbart 
(SR/Sisuradio 2009). 

Språkrådet konstaterar i sin rapport om språksitu-
ationen i Sverige (2009) att det fi nns ett ökat intresse 
för modersmålsundervisning hos sverigefi nnarna. Ty-
värr känner inte kommunerna alltid till vilka bestäm-
melser som gäller; i vissa kommuner får den som vill 
undervisning i fi nska, medan i andra endast den som 
har förkunskaper i språket. Dessutom har lärarbristen 
gjort det svårt för en stor del av skolorna att erbjuda 
modersmålsundervisning. När Europarådets expert-
kommitté 2009 granskade hur Sverige lever upp till 
minoritetsspråkskonventionen, påtalade den att mo-
dersmålsundervisningen för de nationella minorite-
terna måste förbättras.

3. Generationsskillnaderna

Den stora utvandringen till Sverige hör samman med 
den höga nativiteten i Finland strax efter kriget, sär-
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skilt perioden 1945-1950 då det föddes ca.100 000 
barn varje år (Karisto 2005). Flykten från landsbyg-
den, som det hette då, kom igång på 1950-talet och 
ledde under de följande decennierna till snabb urba-
nisering och emigration. Förutom att de stora årskul-
larna utgör en ålderskohort är de också en generation 
som delar samma historiska erfarenheter med samhäl-
lets snabba förändring efter kriget. 

Inom samhällsforskningen är man oense om hur 
de stora årskullarna skall avgränsas och defi nieras och 
om de gemensamma erfarenheterna är så universella 
att generationen kan sägas vara något mer än en sta-
tistisk defi nition (Karisto 2005, Purhonen, Hoikkala, 
Roos 2008). Begreppet ”nyckelerfarenhet” brukar an-
vändas för att beskriva en gemensamt upplevd hän-
delse eller erfarenhet som gör en kohort till en sam-
manknuten generation (Virtanen 2005). Den del av de 
stora årskullarna som fl yttade till Sverige på 1960- 
och 1970-talen utgör en sådan generation; Förutom att 
emigrationen utgjorde en central nyckelerfarenhet, så 
fanns det många andra sammanhållande faktorer, ex-
empelvis att de fl esta kom från landsbygden och ofta 
från Lappland och Österbotten och hade endast grund-
utbildning. I Sverige fi ck de okvalifi cerat industriar-
bete och på fritiden umgicks de mest med sina lands-
män (Korkiasaari och Karisto 2000). Hanna Snellman 
(2006) upptäckte i sin undersökning om lapplandsbor 
i Göteborg att födelseåret tycktes sakna betydelse för 
intervjupersonernas livsförlopp, och att fl yttningsåret 
till Sverige hade större betydelse. Betydelsen av 1975 
års reform framkom också i intervjuerna. 

Resultaten från Migrationsinstitutets forsknings-
projekt ”Sverigefi nländarna i dag” bekräftar detta; 
De av intervjupersonerna som fl yttat till Sverige un-
der med stora fl yttingsvågen åren 1961-1970 tenderar 
att bevara sin fi nska kultur starkare än någon annan 
grupp. Maria Levä (2008) hänför orsaken till den ge-
mensamma generationserfarenheten – den här grup-
pen hade utvandrat av ekonomisk nödvändighet och 
strävade till att bygga sitt liv i Sverige så det liknade 
livet i Finland så mycket som möjligt. De gemensam-
ma erfarenheterna skapade en stark gemenskap bland 
dem. Orsaken till att de som kom senare till Sverige 
inte hade en lika utpräglat fi nsk livsstil kan sökas i att 
de inte fl yttade av nödtvång, utan frivilligt och var mer 
inställda på att anpassa sig till den svenska livsstilen. 
De som bott allra längst i Sverige hade redan delvis 
assimilerats i det svenska samhället och anammat dess 

seder och bruk. Det stöds av att av alla åldersgrupper 
längtade de äldsta minst till Finland och lade minst 
vikt vid bevarandet av det fi nska språket. 

Den invandrarkultur som uppstod med den stora 
fl yttningsvågen från Finland till Sverige var präglad 
av de stora årskullarnas medhavda kultur. Minoritets-
kulturen i Sverige utvecklades inte bara från den fi n-
ska kulturen utan blev också påverkad av majoritets-
befolkningens föreställningar om minoriteten, sär-
skilt som det tog sig uttryck i invandrarpolitiken. 

Språket, dvs. fi nskan, har en central roll som kul-
turbärare och sammanhållande faktor för sverigefi n-
narna, framför allt för fi nsktalande fi nländare födda 
i Finland. Kampen för modersmålsundervisning för 
barnen och senare egna friskolor kan betraktas som 
tecken på detta. 

Hur blev följande generations identitet? Lotta 
Weckström som forskat om unga personer med fi nsk 
bakgrund i Sverige (Weckström 2005), fann hos dem 
en fi nskhet som skiljde sig klart från den äldre gene-
rationen. Enligt hennes forskningsresultat slutar in-
vandrarskapet i och med första generationen. Finskhet 
och invandrarskap verkade vara synonymer för den 
första generationen. Den kopplingen fi nns inte längre 
för andra och tredje generationen; ”jag är en svensk 
som talar en synnerligen god fi nska!” som en av inter-
vjupersonerna uttryckte det.

Weckström fann att skolan var en viktig faktor 
som formade den fi nska identiteten, men ingalunda 
den enda; också hemmet och sedvänjorna var av stor 
betydelse. Det fi nska språket hade ett stort symbolvär-
de oberoende av om intervjupersonerna kunde fi nska 
eller inte. Finskspråkighet och fi nskhet eller fi nsk kul-
tur var inte samma sak - att inte kunna fi nska försva-
gade nödvändigtvis inte den subjektiva fi nska iden-
titeten. Finskheten i Sverige är en abstrakt konstruk-
tion stadd i konstant förändring. Typiskt fi nska kultur-
element som att bada bastu och ha sisu var viktiga för 
identitetsbildningen, men de förlorar i betydelse och 
unga vuxnas fi nska identitet skiljer sig markant från 
föräldragenerationens (Weckström 2008). 

Resultaten från Migrationisinstitutets enkät peka-
de åt samma håll (Levä 2008). Den första generatio-
nens sverigefi nländare bevarar mycket av sin fi nska 
livsstil i Sverige, talar fi nska och när ofta en påtaglig 
hemlängtan till Finland i motsats till den andra gene-
rationen, som växte upp i Sverige. Deras relation till 
sin etniska bakgrund och Finland var en helt annan:
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”Sverigefi nskheten är för den yngre generationen 
något helt annat än den mångomtalade fi nskheten och 
hemlängtan för den äldre generationen. Vad jag vet 
är inte ens begreppet ’sverigefi nsk’ bekant för de yng-
re. Deras identitet består av element från två länder.” 
(kvinna, f. 1980 i Sverige)

Den Finlandsbild som de yngre generationerna 
har skiljer sig från föräldrarnas, den är ofta präglad av 
sommar, sol och semester:

”Det var ett sommarland som vi besökte då havet 
och sjöarna var som mest blå och hembygden i Öst-
erbotten var som mest grönskande. Bra likt de bilder 
fi nska turistbyrån lanserade utomlands, inga sakna-
des. Mina rötter hittade jag i den tvåspråkiga Kristi-
nestadsnejden. Där mina förfäder hade verkat så länge 
det funnits skriven historia. Denna del av Finland har 
med åren blivit en allt starkare del av min identitet.” 
(man, f. 1969 i Sverige)

För invandrargenerationen var det mer själklart och 
viktigt att bejaka sin fi nskhet än för de i Sverige födda 
generationerna. För dem var det också viktigare att för-
medla det fi nska språket och kulturen till sina barn än 
vad det var för följande generation (Levä 2008). 

Enligt De Geers (2004) beräkning av antalet fi nsk-
talande i Sverige lär sig 75 procent av barnen till fi n-
ska föräldrar i Sverige fi nska, hälften om bara modern 
är fi nsk och bara en femtedel om modern är svensk. 
Av den tredje generationen estimerade De Geer att en-
dast två procent talar fi nska. Också Migrationsinstitu-
tets undersökning visade att den första och andra ge-
nerationens sverigefi nländare upprätthöll en levande 
fi nska i vardagslivet (Levä 2008). 

Många undersökningar har visat att kontakten till 
den fi nska kulturen och kunskaperna i fi nska försva-
gas med generationerna (t.ex. Korkiasaari och Roi-
nila 2005), så det är en förväntad utveckling. Hur det 
går för de fi nska institutionerna i Sverige som till sto-
ra delar bärs upp av invandrargenerationen återstår att 
se. Många kommer att vittra bort med tiden liksom 
det skett t.ex. i Nordamerika (se Kero 1997). Det talas 
tom. om en fi nsk renässans i Sverige; I april 2010 hölls 
ett seminarium på Hanaholmen i Esbo med temat “Det 
sverigefi nska uppvaknandet”. Bakgrunden var bl.a. 
ett ökat intresset för språk och kultur bland andra och 
tredje generationens sverigefi nnar. De inbjudna unga 
seminariegästerna från Sverige påtalade sverigefi nska 
musiker som nått berömmelse och gett positiva före-
bilder och trängt den gamla lätt stigmatiserade bilden 

av sverigefi nnar i bakgrunden. Det är en stolthet över 
de fi nska rötterna som kommer till uttryck.

I vilka former kommer den fi nska kulturen då att 
fortleva i Sverige på lång sikt? 2000-talets minoritets-
lagstiftning har skapat ett gynnsamt klimat för dess 
fortbestånd, men det var i sista minuten. Förvaltnings-
områdena skulle ha behövts långt tidigare när behovet 
av fi nskspråkig service var störst. Reformernas störs-
ta betydelse för de yngre generationerna av sverige-
fi nländare torde ligga i förutsättningarna för en levan-
de tvåspråkighet som de främjar. Men visst är det li-
te märkligt att det dröjde jämt 200 år innan det fi nska 
språket och kulturen kunde återta den naturliga ställ-
ning i Sverige som gick förlorad år 1809. 
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